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paid to the consideration of linguistic characteristics of this type of 
discourse on the morphological, lexical-semantic and stylistic levels.  

Key words: manipulation, persuasion, persuasive discourse, political 
speech. 
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Одним із найважливіших методів розвитку та збагачення 
лексичного складу мови є запозичення унаслідок мовних контактів 
різних народів. Найбільш продуктивним способом поповнення 
лексики діалектів арабської мови Магрибу є використання 
французької мови. Запозичення з французької, тобто галліцизми, 
відіграють значну роль у щоденному житті жителів цього регіону. 

Магриб – географічне поняття, що означає частину північної 
Африки. До неї входять Туніс, Алжир, Марокко (власне Магриб), а 
також Лівія, Мавританія, Західна Сахара, які разом утворюють 
Великий Магриб [БЭС 2000]. З лінгвістичної точки зору, Марокко, 
Алжир та Туніс також належать до єдиної діалектальної групи 
Магрибу, що характеризується широким використанням 
запозичень з французької мови. 

Історія засвоєння французької мови населенням Магрибу тісно 
пов’язана з колонізаторською політикою Франції, під час якої 
французька мова в цьому регіоні набула статусу офіційної, досить 
агресивно витісняючи арабську.  

Алжир, який довго вважався французьким, став першою 
колонізованою Францією країною Магрибу і останньою, що 
здобула незалежність. Окупований 1830 р. і незалежний з 1962 р., 
Алжир був колонізований протягом 132 років, що значно вплинуло 
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на лінгвістичну ситуацію країни. На думку французького історика 
Б. Стора, місце Алжиру в колоніальній історії Франції є унікальним 
у порівнянні з іншими колоніями, оскільки колонізатор планував 
приєднати Алжир до своєї території, керуючись гаслом "Алжир – 
це Франція" [Stora 2000, 127].  

Туніс став французьким протекторатом у 1881 р., Марокко – 
пізніше, у 1912 р., а незалежність вони здобули в 1956 р. [Azouzi 
2008, 39]. На відміну від Алжиру, де французька мова 
використовувалася в усіх сферах життя, Туніс та Марокко протягом 
періоду колонізації продовжували користуватися діалектами 
арабської мови [Grandguillaume 2004, 93]. 

Після періоду колонізації французька мова відігравала роль 
другої привілейованої мови. За цієї епохи вона була мовою освіти 
та адміністрації, а нині, не втрачаючи позицій, залишається в 
освітніх закладах країн Магрибу найбільш популярною для 
вивчення іноземною мовою. Можна навіть стверджувати, що з часу 
здобуття незалежності набагато більша частка населення вивчила 
французьку завдяки демократизації освіти. Незважаючи на 
відсутність офіційного статусу, французька мова продовжує 
відігравати важливу роль у багатьох сферах життя, наприклад, у 
комерції (торгівлі), науці та технологіях, засобах масової 
інформації. Вона досі вважається мовою соціального та 
професійного успіху та займає привілейовані позиції в житті 
суспільства [Marley 2004, 28-29].  

Французька є найпростішою мовою спілкування між 
представниками країн цього регіону, де з нею найкраще обізнана 
більшість і вона є найбільш придатною для комунікації. За даними 
2007 року, франкофони складають 33,4 мільйони населення 
Магрибу: це 64 % населення Тунісу, 57 % алжирців та 41,5 % 
марокканців [Bianchini 2007].  

Лінгвістична ситуація в цьому регіоні характеризується 
настільки тісним переплетенням французької та арабської мов, що 
нині говорять про появу франко-арабського сабіру (saber), тобто 
змішаної мови. Так, ледь не кожна фраза на алжирському діалекті 
арабської мови містить певні галліцизми [Daher 2005, 67]. 

Запозичення з французької мови в арабських діалектах Магрибу 
можна поділити на такі основні тематичні групи: запозичення у 
сфері пошти та телекомунікацій, у сфері техніки та технологій, 
механіки та транспорту, медицини та дієтології, група запозичень-
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назв установ чи служб, назв професій, галліцизми у сфері моди та 
дизайну, фінансів, а також лексика, пов’язана з кулінарією. 

Щодо використання арабської та французької мов у сфері 
пошти та телекомунікацій, варто зазначити, що більшість 
формулярів (наприклад, накази, чеки, запрошення, стягнення та ін.) 
двомовні, а документи, пов’язані зі службами телефонії, виконані 
лише французькою, що сприяє широкому включенню французьких 
лексичних елементів до узусу населення Магрибу. Хоча для 
заповнення поштових чи банківських чеків можливе використання 
двох мов (арабської чи французької), однак, за результатами 
опитування, проведеного у двох поштових офісах Константини, 
відвідувачі надають перевагу французькій у 70 % випадків 
[Queffйlec 2002, 73]. Окрім того, варто пам’ятати, що міжнародною 
мовою пошти є французька, тож немає нічого дивного в широкому 
використанні запозичень з французької мови у цій сфері. 

До галліцизмів в діалектах арабської мови Магрибу у сфері 
пошти та телекомунікації можна віднести такі слова: numйro – نمرة 
([nemra]) / نيميرو – "номер", сolis – كولي / كولية – "посилка", сarte 
postale – كارت بوصطال – "листівка", timbre – تنبر ([tenber]) – "марка", 
boоte – ّبواطة  ([bwāṭa]) – "скринька", l’indicatif – لاندكتيف – "код" 
(телефонний), (l’) adresse –  ."адреса" – لدريسة

У країнах Магрибу французька є мовою спілкування у сфері науки 
та техніки, вона дозволяє отримати сучасну освіту і, як результат, дає 
можливості для працевлаштування [Chetouani 1997, 85]. У технічній 
сфері французька мова має відчутну перевагу над арабською.  

До запозичень з французької мови у сфері науки та техніки 
належать: lecteur DVD – لكتور ديفيدي – "DVD плеєр", mйmoire – ميموار – 
"пам’ять" (у технічному значенні, наприклад, пам’ять певного 
пристрою), cвble – كبل – "кабель", disque dur – ديسك دور – "жорсткий 
диск", tйlйphone portable – تيليفون بورطابل – "мобільний телефон", 
chargeur – شارجور ([∫ārjōr]) – "зарядний пристрій", l’adresse e-mail – 
 номер" – نمرة فاكس – електронна адреса", numйro de fax" – لادريس الكترونية
факсу", numйrique – نيميريك – "цифровий", sous-titres – سوتيتر – 
"субтитри", аntenne – انتانة – "антена", triangle – تراينجل – "трикутник". 

В арабських діалектах Магрибу термінологія в галузі механіки, 
зокрема терміни, що називають механічні частини, запозичені 
переважно з французької мови, і їхнє використання в усному 
дискурсі залишається стабільним вже понад сорок років [Ben Amor 
2004, 15]. 
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Запозичену з французької мови термінологію в зазначеній сфері 
можна розділити на дві підгрупи: власне назви транспорту та слова, 
пов’язані з їх управлінням, а також назви частин механізмів. 

До першої підгрупи можна віднести такі галліцизми: navette –   
 – باطو – вагон", bateau" – فاكو – корабель", "шаттл", wagon" – نافيط
"човен", camion – كاميو – "вантажівка", camionnette – كاميونت – 
"невелика вантажівка", fourgonnette – فركونت ([forgōnet]) – "фургон", 
"пікап", bicyclette – بيسيكلات – "велосипед", automobile – طوموبيل – 
"автомобіль", kilomйtrage – كلومتراج – "кілометраж", stationner – 
 – ([gārāj]) كاراج – зупинятися" (про транспорт), garage" – انصطاسيون
"гараж", piste – بيست ([bīst]) – "доріжка", embrayage – امبرياج 
([ambreyāj]) – "зчеплення". 

До другої підгрупи відносяться галліцизми на позначення 
елементів механізмів: compteur – كونتور ([kōntōr]) – "лічильник", 
pare-brise –بار بريز ([pārabrīz] / [bārbrīz]) – "лобове скло", batterie – 
 – ليصانص – мотор", essence" – موطور – батарея", moteur" – باطري / باتري
"пальне", pneu – ّبنوة  ([pnouwwa] / [pnш]) – "шина", pйdale – بدالة 
([pedāla]) – "педаль", freins – فرينوات – "гальма", amortisseurs – 
 ."амортизатори" – لامورتيزورات

Французька мова використовується на всіх рівнях системи охорони 
здоров’я: на рівні адміністративного управління медичними закладами, 
у медичній практиці (в медичних рецептах, у результатах медичного 
дослідження, автопсії, у процедурах технічного обслуговування і т.д.), 
протягом постійної кадрової підготовки на медичних та парамедичних 
факультетах. Хоча нині й відбувається арабізація лексики в медичній 
сфері, однак галліцизми продовжують широко використовуватись у 
розмовних діалектах Магрибу. 

Серед прикладів галліцизмів у галузі медицини та дієтології 
можна назвати такі: l’aspirine – السبيرين – "аспірин", pйniciline – 
 – ضد ھستميني – пеніцилін", antihistaminique" – البنسيلين
"антигістамінний", antibiotique – انتيبيوتيك – "антибіотик", diиte – دييت 
– "дієта", rйgime – ريجيم – "дієта", sirop – سيرو – "сироп", vйgйtarien – 
 – لابيلانس – вегетаріанець", l’ambulance" – ([vejetaryān]) فيجيتاريان
"швидка допомога", dentifrice – دانتيفريس – "зубна паста", antalgique – 
 – سيدا – ангіна", SIDA" – أنجين– болезаспокійливе", аngine" – انطالجيك
"СНІД", typhoїde – تيفوئيد – "тифоїд". 

Цікавим запозиченням є SIDA – سيدا – "СНІД", коли наявний 
арабський еквівалент (داء نقص المناعة المكتسبة), але перевага у вживанні 
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надається французькому акроніму цієї хвороби (syndrome de 
l’immunodйficience acquise) [GCAM 2012, 204]. 

В окрему тематичну групу галліцизмів можна віднести слова, 
що позначають певні установи, соціальні служби. Наприклад: 
pharmacie – فارماسي – "аптека", laboratoire – لابوراتوار – "лабораторія", 
сlinique – إكلينيكي – "клініка", douanes – دوانة ([diwāna]) – "митниця", 
toilettes – طواليط ([ṭwālīṭ]) – "туалет", police – بوليس – "поліція", 
commissariat – كمسرية ([komisseriya]) – "комісаріат", bureau – بيرو – 
"офіс", piscine – بيسين ([pīsīn]) – "басейн", stade – استاد – "стадіон", 
pвtisserie – باتيسري – "магазин випічки", buffet – بوفاي – "буфет", poste 
 ."пошта" – بوسطا –

Окрім того, можна виділити окрему групу запозичень на 
позначення професій, до якої можна віднести такі слова: аrchitecte 
 механік", technicien" – ميكانيسين – архітектор", mйcanicien" – ارشتاكت –
 бухгалтер", infirmier" – كنطابل – технік", comptable" – تيكنيسيان –
(infirmiиre) –  شيفور – санітар" ("санітарка"), сhauffeur" – (الفرملية) الفرملي
– "водій", coiffeur – كوافير – "перукар". 

Галліцизми широко використовуються для позначення 
елементів одягу: maillot – مايو – "купальник", lingerie – لانجري – 
"білизна", soutien-gorge – سوتيان – "бюстгальтер", culotte – كيلوت – 
"штани", foulard – فولار – "платок", cravate – كرافة – "краватка", robe 
 – سكربينة – шарф", escarpin" – إيشارب – сукня", йcharpe" – روب –
"туфлі-човники", blouse – بلوزة / بلوز– "блузка", tailleur – تايور – 
"англійський жіночий костюм". 

У країнах Магрибу надається значна перевага використанню 
французької мови у сфері фінансів (у бухгалтерській документації, 
у наказах щодо нарахувань, у фінансових аудитах та ін.) [Queffйlec 
2002, 73]. До цієї тематичної групи галліцизмів можна віднести: 
facture – فاتورة – "рахунок", marchй – المارشي – "ринок", carte – رتاك  – 
"плата", "(реєстраційний) формуляр", place – لاصةب  – "місце", code-
barre – كود بار – "штрих-код", business بزنس –  – "бізнес" 

Франція славиться своєю кулінарною майстерністю, тому немає 
нічого дивного в тому, що протягом багатьох років правління Франції 
населення країн Магрибу увібрало в свою лексику низку французьких 
кулінарних термінів, які й нині залишаються, очевидно, запозиченими 
та широко використовуваними [MacVeigh 2008, 272]. Галліцизми в 
арабських діалектах Магрибу у сфері кулінарії – це дуже значний та 
багатоплановий шар лексики. Цю групу можна поділити на дві 
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тематичні підгрупи: запозичені з французької назви та якості 
продуктів, а також назви кухонних приладь. 

До галліцизмів, що позначають назви та якості продуктів, 
можна віднести такі: fromage – فرماج ([formāj]) – "сир", croissant – 
 швидкозаморожені" – ([sīrjōlī]) سيرجولي – круасан", surgelй" – كرواسان
продукти", frites – فريت – "картопля фрі", sardine – سردين – "сардина", 
chou-fleur –شي فلور – "цвітна капуста", thon – طون – "тунець", yaourt – 
 ,"конфітюр" – ([kofītīr]) كفيتير – йогурт", confiture" – ([yōgōrt]) يوكورت
glace – كلاس ([glās]) – "морозиво", moutarde – موطارد – "гірчиця", 
sucette – سوسيطة – "льодяник на паличці", farine – فرينة – "випічка", 
dessert – ديسار – "десерт", (la) sause – لا سوس ([lā-sōs]) – "соус", 
crevette – كريفيت – "креветка", vin – فان ([vān]) – "вино".  

Оскільки Франція відома своїми винами у всьому світі, то до 
лексики арабських діалектів Магрибу увійшло багато слів-означень до 
слова "вино": vin blanc – فان بلان – "біле вино", pйtillant – بيتيا ([bītiyā]) – 
"ігристий", rouge – روج – "червоний", rosй – روزي – "рожевий". 

До іншої підгрупи, тобто до галліцизмів, що позначають 
предмети кухонного начиння, можна віднести: serviette – سربيتة 
([serbīta]) – "серветка", "рушник", tasse – طاسة – "чашка", cendrier – 
 ناب – виделка", nappe" – فورشيطة – попільничка", fourchette" – صوندريي
([nāp]) – "скатертина", napperon – نابرو ([nāprō]) – "невелика 
скатертина", "серветка", fourneau – فرنو ([fornō]) – "піч", frigidaire – 
  ."холодильник" – فريجيدار

Отже, адаптуючись та асимілюючись відповідно до законів 
фонетики, граматики та словотвору арабської мови, до лексики 
арабських діалектів Магрибу увійшла численна кількість 
галліцизмів, які можна розділити на дев’ять основних тематичних 
груп: зі сфери пошти та телекомунікацій, науки та технологій, 
механіки та транспорту, медицини, група запозичень-назв установ 
чи служб, назв професій, з галузі моди та дизайну, фінансів, а 
також лексика, пов’язана з кулінарією. 

Проведений аналіз дає змогу стверджувати, що країни Магрибу 
зазнали сильного впливу колоніальної політики Франції, що 
відобразилося на розвитку магрибської групи арабських діалектів, 
які значно збагатили свій словниковий склад завдяки мовним 
контактам з представниками держави-колонізатора. 

Найбільш численними тематичними групами галліцизмів у 
арабських діалектах Магрибу залишаються групи запозичень, що 
використовуються у сферах науки, техніки, механіки та кулінарії. 
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Це свідчить про сприйняття французької мови жителями Магрибу 
як мови важливої для досягнення певних соціальних та 
професійних висот, а також простої для комунікації та 
широковживаної у щоденному житті. 
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